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E manuscrit latin 8846 (ancien Supplément 
F latin 1194) de la Bibliothèque nationale appar- 
tient à un groupe de Psautiers illustrés, dont le plus 
ancien et le plus célèbre représentant est le Psautier 
de l’université d'Utrecht, reproduit en phototypie, il y 
a plus de trente ans, pour la Société paléographique 
de Londres *. 


1. The Utrecht Psalter (London, 1873, in-fol.). Cf. W. de Gray Birch, 
The history, art and palæography of the manuscript styled The Utrecht Psal- 
ter (London, 1876, in-80), et A. Springer, Die Psalter-Illustrationen im 
frühen Mittelalter, mit besonderer Rücksicht auf den Utrechipsalter (Leipzig, 
1880, gr. in-8; extr. du t. VIIT des Abhandlungen der phil. hist. Classe der 
K. Sächischen Gesellschaft der Wissenschaften). 
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C'est un volume de 176 feuillets de parchemin, de 
format grand in-folio, mesurant 480 millimètres sur 
325 et recouverts d’une reliure en veau raciné, au 
chiffre de Napoléon I*'. La copie de ce manuscrit peut 
remonter aux dernières années du xr° ou au début du 
xrr1e siècle et il contient la triple version, hébraïque, 
romaine et gallicane, du Psautier, œuvre de saint 
Jérôme ’, accompagnée de gloses marginales et interli- 
néaires*, mais incomplète et qui se termine aux der- 
niers mots du verset 6 du Psaume XCVIIT (XCIX). 

L'illustration de ce Psautier est formée de deux 


1. Voir S. Berger, la Bible française au moyen-dge (Paris, 1884, in-80), 
p. 3 et suiv. — La version hébraïque est accompagnée d’une traduction 
française interlinéaire, et l’on remarque quelques mots de la traduction 
anglo-saxonne au début des Psaumes LIX, LXIV, LXXVII et LXXXVII. 

2. Sur l’un des deux feuillets préliminaires, on a copié postérieurement 
une longue prière à la Vierge, qui débute : « Sancta regina omnium, geni- 
« trix omnipotentis, virgo Maria, peccatorum salvatrix.. », et au fol. 5, à 
la suite de notes préliminaires au Psautier, en écriture contemporaine de 
celle du reste du volume, on lit cette autre prière : « Suscipere dignare, 
« Domine Deus omnipotens, hos Psalmos consecratos, quos ego indignus 
« et peccator decantare cupio in honorem nominis tui et beate Marie sem- 
« per virginis et omnium sanctorum pro me misero et infelici seu pro cun- 
« ctis consanguineis vel amicis meis necnon et pro illis qui in me habent 
« fiduciam orandi pro se et pro cunctis fidelibus viventibus sive defunctis. 
« Concede, Domine Jhesu Christe, ut isti psalmi omnibus proficiant ad 
« salutem et ad remedium animarum nostrarum atque penitentiam veram 
« faciendam necnon et ad vitam feliciter faciant nos pervenire eternam. 
« Amen. » 
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séries de miniatures. La première consiste en huit 
grandes peintures à pleine page, sur quatre feuillets 
précédant le texte des Psaumes et contenant une suite 
de petits tableaux, où sont figurées les principales 
scènes de l’Ancien et du Nouveau Testament. La 
seconde comprend une série de quatre-vingt-dix-huit 
miniatures peintes sur toute la largeur de la page, en 
tête de chacun des Psaumes, dont elles illustrent le 
texte. La composition de ces miniatures est directe- 
ment inspirée, comme il a été dit, par celle du Psau- 
tier d'Utrecht, qui peut remonter au 1x° siécle, et dont 
l'illustration a été reproduite dans un autre Psautier 
du Musée Britannique (ms. Harley 603), du x° ou 
x siècle’. Mais elle présente surtout la plus grande 
analogie avec celle d’un troisième Psautier, offrant Éga- 
lement le texte des trois versions hébraïque, romaine 
et gallicane, conservé aujourd’hui à Cambridge dans 
la bibliothèque du Collège de la Trinité ?, et COpIé 
vers la fin:du-xibsiécle ten Angleterre, et sans 
doute à Canterbury, par un moine nommé Eadwinus. 

1. Une reproduction d’une page de ce manuscrit a été donnée par 
Westwood, Palzooraphia sacra pictoria (London, 1843-1845, in-40); cf. du 
même, Fac-similes of the miniatures and ornaments of anglo-saxon and irish 
manuscripis (London, 1868, in-fol.), p. 146. 


2. Voir L. Delisle, Livres d'images destinés à l'instruction religieuse et aux 
exercices de piété des laïques, dans l'Histoire littéraire de la France, t. XXXI, 


* 
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Un simple examen des miniatures du Psautier de 
Paris permet de constater qu’elles ne sont pas l'œuvre 
d'un même peintre. La première série, qui s'arrête au 
Psaume LII (et à laquelle n’appartiennent pas les pein- 
tures des Psaumes XL, XLI, XLV à XLVIIL et XLIX), 
est l’œuvre d’un artiste, qui se rattache à l’école 
anglaise et qui a dû les peindre à une époque très voi- 
sine de la copie du manuscrit. La seconde série de ces 
peintures, au contraire, ne date, selon toute vraisem- 
blance, que de la fin du xrr° ou du commencement 
du xrv° siècle et est due à un peintre qui appartenait 
sans aucun doute à une école italienne, mais qui 
n'avait pas sous les yeux les modèles dont le premier 
s’est directement inspiré. À ce second peintre cepen- 
dant sont dues les miniatures des Psaumes XL, XLI, 
XLV à XLVII XLIX et LIIIL, dont les modèles se 
trouvent encore dans le Psautier d'Utrecht; à partir du 
Psaume LIV (pl. 63) toutefois, l'illustration du volume 
offre un caractère complètement différent’. 


Er O 


p. 260-263. — M. M. R. James a donné une description détaillée du ms. 
de Cambridge dans The western manuscripls in the library of Trinity College, 
Cambridge (1901), t. II, p. 402-410, no 987. 

1. Un fac-similé du fol. 13 dums. latin 8846 est reproduit à la planche 
184 de la Paléographie universelle de Silvestre (Paris, 1841, in-plano). 


NOTICES DES PLANCEES 


I (fol. 1). — Création du monde. — Adam et Eve. — 
Abel/er Cain. 


1. Fiat lux, dixit Deus, et facta est lux. (Genèse, I, 3.) — Fecit 
Deus firmamentum in medio aquarum. (Genèse, I, 6.) — Congre- 
gentur aque, que sub celo sunt, in locum unum et appareat arida. 
(Genèse, I, 9.) 

2. Fecit Deus duo magna luminaria, solem et lunam, et stellas. 
(Genèse, T, 16.) — Creavit Deus cete grandia atque volatile super 
terram. (Genèse, I, 21.) — Producat terra animam viventem. Facia- 
mus hominem ad imaginem. (Genèse, I, 24 et 26.) 

3. Edificavit costam quam tulerat de Adam in mulierem. (Genèse, 
ÎT, 22.) — Eva. Adam. De fructu sciencie boni et mali ne come- 
[das] (Genèse, IT, 17.) — Eva. Serpens decepit me et comedi. Adam. 
(Gerése, AE) 

4. Ubi ejecti fuerunt de paradiso. Adam. Eva. (Genèse, LIL, 24.) 
— In dolore paries filios. In sudore vultus tui vesceris pane. (Genèse, 
IT, 16 et 17.) — Abel. Sacrificium. Caym. (Genèse, IV, 3-5.) 


Il (fol. 1 v°). — Abel et Caïn. — Noé. Abraham, 
Isaac et Jacob. — Joseph. 


1. Ubi Caym interfecit fratrem suum Abel. (Genèse, IV, 8.) — 
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Ubi est frater tuus Abel ?1 (Genèse, IV, 9.) — Archa Noe. (Genése, 


VE 
2. Ubi Noe descendit de archa et plantavit vineam. (Genèse, VIIT, 
18, et IX, 20.) — Bibensque vinum inebriatus est et nudatus in 


tabernaculo. (Genèse, IX, 21.) — Ubi Abraham, interfectis regibus, 
obviavit Melchisedech cum pane et vino. (Genèse, XIV, 17-18.) 

3. Non extendas manum tuam super puerum. Sacrificium 
Abrahe. Ysaac. (Genèse, XXII, 12.) — Ysaac. Jacob. Rebecca. 
Benedictio Jacob. Esau. (Genèse, XXVII.) — Vidit Jacob scalam. 
Ubi luctavit cum angelo. (Genèse, XXVIII, 12, et XXXII, 24.) 

4. Ubi Joseph positus fuit in cysternam a fratribus suis. (Genèse, 
XXXVII, 24.) — Ubi vendiderunt eum fratres sui Ysmaelitis. 
(Genèse, XXXVII, 28.) — Joseph. Horrea Pharaonis. (Genèse, XLI 
ELA LH) 


I (fol. 2). — Joseph. — Moyse. 


1. Ubi venit Jacob cum filiis in Egyptum ad Joseph filium 
suum. (Genèse, XLVI, 6-29.) — Ubi Joseph adduxit patrem suum 
ante Pharaonem. (Genèse, XLVII, 7.) —Ubi Pharao precepit obste- 
tricibus interficere masculos et feminas reservare. (Exode, I, 15-22.) 

2. Ubi filia Pharaon invenit Moysen in fiscella. (Exode, Il, 5-6.) 
— Ubi apparuit Dominus Moysi in igne rubi. (Exode, III, 1-2.) — 
Ubi Moyses et Aaron transierunt mare rubrum. (Exode, XIV, 21-22.) 

3. Ubi reduxit Dominus aquam maris super Egyptios. (Exode, 
XIV, 27-28.) — Tunc cecinit Moyses et filii Israhel carmen : Can- 
temus Domino. (Exode, XV, 1.) — Ubi data fuit lex Moysi. Ubi 
fecerunt vitulum aureum. (Exode, XXIV et XXXII.) 


1. Sur les deux phylactères, on lit : « Nescio, Domine ; nunquid custos 
fratris ? — Ecce vox sanguinis, maledicta terra. » (Genèse, IV, 9-10.) 
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4. Tabernaculum. (Exode, XXXVI et XL.) — Ubi exaltavit 
Moyses serpentem in deserto. (Nombres, XXI, 9.) — Ubi percussit 
petram et fluxerunt aque. (Nombres, XX, 11.) 


IV (fol. 2 v°). — Moyse. — Samuel. — David. — 
S. Jean-Baptiste. 


1. Moyses. Archa federis. (Deutéronome, X.) — Ubi Joseph, et 
Caleph et aliii decem obtulerunt coram Moyse. (Nombres, XIII.) 
— Ubi Josue expugnavit urbem Jherico. (Josue, VI.) 

2. Ubi Samuel unxit Saul in regem. (1 Rois, XV, 1.) — Saul. 
David sumens arma ad expugnandum Golyam. (I Rois, XVII, 38.) 
— Ubi David interfecit Golyam. (J Rois, XVII, 45-49.) 

3. Ubi David abscidit caput Golye. (J Rois, XVII, 51.) — Ubi 
David attulit capud Golye ante Saul regem. (I Rois, XVII, 54.) — 
Ubi Saul interfectus fuit in prelio. (1 Rois, XXXI.) 

4. Unctio David in regem Israhel. (II Rois, V, 3.) — Ego bap- 
tizo in aqua. Johannes Baptista. (Jean, I, 26.) — Decollatio Johan- 
nis Baptiste. (Matthieu, XIV, 10-11.) 


V (fol. 4 vo). — Naissance et enfance de Jésus-Christ. 


1. Annunciatio Dominicaï. Maria. Helisabeth. (Luc, I, 26- 
41.) — Nativitas Christi. (Luc, Il, 7.) — [Angelus] ad pastores z. 
(Luc, IL, 8etss.) 

2. Tres reges. Stella. (Matthieu, Il, 1-2.) — Tres reges ante 
Herodem. Herodes rex. (Matthieu, Il, 3-4.) — Sciscitabatur ubi 


1. Sur le phylactère, on lit: « Ave, Maria, gratia plena, Dominus tecum. » 


(Glore, 1,28) 
2. Sur le phylactère, on lit : « Annuncio vobis gaudium magnum. » (Luc, 


IL, 10.) 
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Christus nasceretur. At illi dixerunt in Bethleem Jude. (Matthieu, 


IT, 4$») 
3. Jaspar, Balthasar, Melchior obt{ulerunt] Domino aurum, 
thus et mirram. (Matthieu, II, 11.) — Per aliam viam reversi sunt 


in regionem suam *. (Matthieu, Il, 12.) — Purificatio beate Marie. 
Symeon. (Luc, II, 22-25.) 

4. ÂAccipe puerum et matrem, et vade in Egyptum. Joseph. 
(Matthieu, I, 13.) — Herodes iratus occidit multos pueros in Beth- 
leem et in omnibus finibus. (Matthieu, Il, 16.) — Obitus Herodis. 
(Matthieu, II, 19.) 


VI (fol. 3). — Baptème, tentations et miracles de 
Jésus-Christ. 


1. Ubi Johannes baptizavit Christum 2. (Matthieu, III, 16.) — 
Nuptie facte sunt in Chana Galylee. (Jean, Il, 1.) — Jhesus. 
Maria mater ejus. Vinum non habent 3. (Jean, Il, 3.) 

2. Dixit Jhesus : Implete ydrias aqua. (Jean, II, 7.) — Christus. 
Diabolus +. (Matthieu, IV, 1.) — Pinacula templis. (Matthieu, 
V5) 


1. Sur le phylactère, on lit : « Ammoniti per angelum ne redirent ad 
Herodem. » (Matthieu, II, 12.) 

2. Sur le phylactère, on lit: « Hic est filius meus. » (Matthieu, II, 17.) 

3. Sur les phylactères, on lit : « Dixit mater: Vinum non habent. — 
Quid michi et tibi, mulier est. » (Jean, II, 3-4.) 

4. Sur le phylactère, on lit: « Dic ut lapides isti panes sunt. — Nonin 
solo pane vivit homo. » (Matthieu, IV, 3-4.) 

s. Sur le phylactère, onlit: « Non temptabis Dominum Deum tuum. » 
(Matthieu, IV, 7.) 
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3. Ostendit illi omnia regna mundi — et gloriam eorum :. 
(Matihieu, IV, 8.)— Et accesserunt angeli et ministrabant ei. 
(Matthieu, IV, 11.) 

4. De curatione leprosi?. (Maithieu, VIII, 1-4.) — Et surgens 
ministrabat illis. b. — Ubi Jhesus tetigit socrum Simonis manu et 
sanavit eam a febre. a. (Luc, IV, 38-39.) 


VII (fol. 3 v°). — Miracles et paraboles de Jésus-Christ. 


1. Accedens quidam scriba dixit ad Jhesum 3 : — Vulpes foveas 
habent et volucres celi nidos. (Matthieu, VIII, 19-20.) — Ubi Jhe- 
sus ascendit in navicula cum discipulis suis 4. (Matthieu, VIIT, 23-26.) 

2. Ubi ejecit demonia et precepit intrare in porcos. (Maïthieu, 
VIII, 30-32.) — Ubi offerebant ei paraliticum jacentem in lecto 5. 
(Matthieu, IX, 2.) — Ut sciatis autem quia filius hominis habet 
potestatem Dei. V[ade] 6. (Matthieu, IX, 6.) 

3. Quare cum peccatoribus et publicanis mand{ucat] mlagiste]r 
vleste]r ? Non veni vocare justos 7. (Matthieu, IX, 11-13.) — Si teti- 


1. Sur les phylactères, on lit : « Hec omnia tibi dabo, si cadens adora- 
veris. — Dominum Deum tuum adorabis. » (Matthieu, IV, 9-10.) 

2. Sur les phylactères, on lit: « Domine, si vis, potes me mundare. — 
Volo. Mundare.» (Matthieu, VII, 2-3.) 

3. Sur les phylactères, on lit : « Domine, sequar te quocumque ieris. — 
Respondit Jhesus et dixit. » (Maïthieu, VIT, 19-20.) 

4. Sur les phylactères, on lit : « Domine, salva nos, perimus. — Modice 
fidei, quare dubitasti ? — Imperavit ventiset mari. » (Matthieu, VIII, 25-26.) 

s. Sur le phylactère, on lit : « Confide, fili, remittuntur tibi peccata. » 
(Matthieu, IX, 2.) 

6. Sur le phylactère, on lit: « Tolle lectum tuum. » (Matthieu, IX, 6.) 

7. Sur le phylactère, on lit : « Domine, filia mea defuncta est. » (Mai- 


thieu, IX, 18.) 


CET 
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gero vestimenta ejus, salva ero. Confide, f[ilia], fides tua salv[am 
fecilt. (Matthieu, IX, 21-22.)— Ubi reddidit lumen duobus cecis 
clamantibus et dicentibus 1. (Matthieu, IX, 27-31.) 

4. Ubi discipuli Jhesu esurientes ceperunt vellere spicas et man- 
dufcare]. (Matthieu, XII, 1.) — Pharisei autem videntes, dixerunt 
ei: Ecce discipuli tui2. (Matthieu, XII, 2.) — Ubi sanavit quendam 
habentem manum aridam 3. (Matthieu, XII, 10-13.) 


VIII (fol. 4). — Dix-huit médaillons, avec les bustes 
d'Abraham, Isaac, Jacob, David, de la Vierge et du Christ; 
au centre; à gauche et à droite les douze Apôtres, en tête 
desquels sont saint Pierre et saint Paul. 


IX (fol. 5 v°). — Psaume I. Bonheur des gens de bien; 
malheur des méchants. 


X (fol. 6). — Initiales des trois versions du Psaume I, 
Beatus vir, avec bustes de Prophètes. 


XI (fol. 6 v°). — Psaume Il. Prophétie du complot des 
Juifs contre Jésus-Christ et de la gloire où il a été élevé par 
son Père. 


XII (fol. 8). — Psaume II. David, pressé par ses ennne- 
mis, met sa confiance en Dieu. 


1. Sur les phylactères on lit : « Miserere nostri, fili David. — Secundum 
fidem vestram fiat vobis. » (Matthieu, IX, 27 et 209.) 

2. Sur les phylactères, on lit : « Faciunt quod non licet facere die sabbati. 
— Nonne legistis quomodo fecit David, quando esuriit. » (Matthieu, XII, 


2-3.) 
3. Sur les phylactères, on lit : « Si licet sabbato curare? ut accusarent 
eum. — Extende manum tuam et sanatus ero. » (Matthieu, XII, 10 et 13.) 
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XIIT (fol. 9). — Psaume IV. Confiance de David en Dieu 


au milieu des plus grands dangers. 


XIV (fol. 10). — Psaume V. Prière de David persécuté 


par ses ennemis. 


XV (fol. 11 v°). — Psaume VI. Prière de David dans une 


grande afliction et sa confiance en Dieu. 


XVI (fol. 12 v°). — Psaume VII. David proteste de son 
innocence et prie Dieu de le délivrer des mains de ses enne- 
mis. 


XVII (fol. 14 vo). — Psaume VIII. Majesté et bonté de 
Dieu. 


XVIII (fol. 15 v°). — Psaume IX (et X). Actions de grâces 
à l’occasion d’une victoire que David avait remportée sur 
ses ennemis. — Persécuteurs de David. Justice de Dieu. 


XIX (fol. 19). — Psaume X (XI). Ruses du méchant et 
son impièté. 

XX (fol. 20). — Psaume XI (XII). David se plaint de la 
malice de ses ennemis. 

XXI (fol. 21). — Psaume XII (XI). Plaintes de David et 
sa confiance en Dieu. 

XXII (fol. 22). — Psaume XIII (XIV). Dépravation hor- 


rible des hommes. 


XXIIT (fol. 23). — Psaume XIV (XV). Qualités de 
l’homme de bien. 
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XXIV (fol. 24). — Psaume XV (XVI). Confiance du 
fidèle en Dieu. Prophétie sur Jésus-Christ et sa résurrection. 


XXV (fol. 25 v°). — Psaume XVI (XVIT). David expose 
son innocence et l’espérance qu'il a de posséder la félicité du 
ciel après cette vie. 


XXVI (fol. 27 v°). — Psaume XVII (XVII). David rend 
grâces à Dieu de la protection qu’il lui accorde et fait une 
description pompeuse de la majesté divine. 


XXVII (fol. 32). — Psaume XVIII (XIX). David exalte 
les œuvres de Dieu et les merveilles de sa loi. 


XXVIIT (fol. 33 v°). — Psaume XIX (XX). Prière du 
peuple pour le roi David allant à la guerre. 


XXIX (fol. 34 v°). — Psaume XX (XXI). Actions de 


grâces pour les victoires du roi. 


XXX (fol. 36 v°). — Psaume XXI (XXII). Prophétie sur 


les souffrances de Jésus-Christ et sur leurs suites glorieuses. 
XXXI (fol. 39 v°). — Psaume XXII (XXI). Confiance 
de David en la protection de Dieu. 
XXXII (fol. 40 v°). — Psaume XXII (XXIV). Prophétie 


relative à Jésus-Christ. 
XXXIIT (fol. 4r v°). — Psaume XXIV (XXV). Prière de 


David dans le vif sentiment de ses péchés. 


XXXIV (fol. 43 v°). — Psaume XXV (XX VD). Le prophète 


expose son innocence et implore le secours de Dieu. 
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XXXV (fol. 44 v°). — Psaume XXVI(XXVIT. Confiance 
de David en la grâce et en la protection de Dieu. 


XXX VI (fol. 46 v°). — Psaume XXVII (XXVIIT). Prière de 


David et sa grande confiance en Dieu. 


XXX VII (fol. 47 v°). — Psaume XX VIII (XXIX). Descrip- 


tion pompeuse du tonnerre. 


XXX VIIT (fol. 49). — Psaume XXIX (XXX). Psaume de 
louange et d’actions de grâces. 


XXXIX (fol. 50). — Psaume XXX (XXXI). Prière de 
David pour obtenir la protection de Dieu. 


XL (fol. 53). — Psaume XXXI (XXXIT). La rémission des 


péchés fait le vrai bonheur de l’homme. 


XLI (fol. $4 v°). —" Psaume XXXII (XXXID. David 


célèbre les merveilles de la création et de la Providence. 


XLII (fol. 57). — Psaume XXXIII (XXXIV). Psaume de 


louange et d’actions de grâces. 


XLIIT (fol. 58 v°). — Psaume XXXIV (XXXV). Prière de 
David pour obtenir la protection de Dieu contre ses persé- 
cuteurs. 


XLIV (fol. 61). — Psaume XXXV (XXX VI). Impiété des 


méchants et étendue immense de la miséricorde divine. 


XLV (fol. 62 v°). — Psaume XXXVI (XXXVID. David 
enseigne qu’on ne doit pas regarder d’un œil d’envie la pros- 
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périté des méchants et qu’il n’y a pas de bonheur égal à 
celui des gens de bien. 


XLVI (fol. 66). — Psaume XXXVII (XXXVIN). Le triste 


état où David se trouvait et la grandeur de ses maux. 

XLVII (fol. 68). — Psaume XXXVIII (XXXIX). David 
implore le pardon de ses péchés. 

XLVIIT (fol. 70). — Psaume XXXIX (XL). Prophétie sur 
Jésus-Christ. 

XLIX (fol. 72 v°). — Psaume XL (XLD). Conduite des 
faux amis du prophète et sa confiance en Dieu. 

L (fol. 73 v°). — Psaume XLI (XLIT). Plaintes de David 
dans le temps qu’il était privé d’assister aux saintes assemblées. 

LI (fol. 75). — Psaume XLII (XLI). Prière de David pour 
être délivré de ses ennemis. 

LIT (fol. 76). — Psaume XLIII (XLIV). Récit des grâces que 
Dieu avait faites à l’ancien peuple, avec une prière pour obte- 
nir sa protection. 

LIT (fol. 79). — Psaume XLIV (XLV). Psaume prophé- 
tique sur le mariage mystique de Jésus-Christ et de l’Église. 


LIV (fol. 80 v°). — Psaume XLV (XLVT). Actions de 
grâces pour la protection de Dieu en faveur de Jérusalem. 


LV (fol. 81 v°). — Psaume XLVI (XLVIT). Cantique de 
louange et d’actions de grâces composé à l’occasion de quelque 
grande victoire. 
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LVI (fol. 82 v°). — Psaume XLVII(XLVIIT). Cantique de 
louange pour la protection de Dieu en faveur de Jérusalem. 

LVII (fol. 84). — Psaume XLVIIT (XLIX). Il faut mettre 
sa confiance en Dieu seul. 

LVIII (fol. 86 v°). — Psaume XLIX (L). Psaume prophé- 
tique sur le règne spirituel du Messie et l'établissement de 
l'alliance de grâce. 

LIX (fol. 88 v°). — Psaume L (LT). Repentance de David 
après son adultère avec Bethsabée et le meurtre d'Urie. 

LX (fol. go v°). — Psaume LI (LI). David reproche à 
Doeg sa perfidie. 

LXI (fol. 92). — Psaume LIT (LIT). Folie de l’athée et 
corruption du genre humain. 

LXII (fol. 93). — Psaume LUI (LIV). Prière de David 
contre l’inhumanité de ses ennemis. 

LXIII (fol. 94). — Psaume LIV (LV). Prière de David 
pour être délivré de ses ennemis. 

LXIV (fol. 96 v°). — Psaume LV (LVI). Plaintes de 
David. 

LXV (fol. 98 vo). — Psaume LVI (LVII). Prière de David 
dans une grande angoisse. 

LXVI (fol. 100). — Psaume LVIT (LVI). David se plaint 
à Dieu des ruses et des artifices de ses ennemis. 

LXVII (fol. ror v°). — Psaume LVIIT (LIX). Prière de 
David pour implorer la protection de Dieu contre ses 
ennemis. 
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LXVII (fol. 103 v°). — Psaume LIX (LX). Plaintes et 
prières de David. 

LXIX (fol. 105). — Psaume LX (LXI). Psaume de prière 
et d’actions de grâces. 

LXX (fol. 106). — Psaume LXI (LXIT). L'assurance et la 
tranquillité d’une âme qui se confie en Dieu. 

LXXI (fol. 107). — Psaume LXII (LXIIT). Zèle de David à 
rechercher Dieu. 

LXXII (fol. 108 v°). — Psaume LXIIT (LXIV). Plaintes de 
David au sujet des artifices de ses ennemis. 

LXXIIT (fol. 109 v°). — Psaume LXIV (LXV). Actions de 
grâces pour les bienfaits de Dieu envers les hommes et les 
soins continuels de sa providence. 

LXXIV (fol. 111). — Psaume LXV (LXVT). Exhortation à 
célébrer la bonté de Dieu envers son peuple. 

LXXV (fol. 113). — Psaume LXVI (LXVIT). — Prière 
pour la prospérité de l’Église. 

LXX VI (fol. 114). — Psaume LXVII (LXVIIT). Après un 
récit abrégé des grâces que Dieu avait faites à l’ancien peuple, 
le Psalmiste prédit le règne de Jésus-Christ. 

LXXVIT (fol. 117). — Psaume LXVIIT (LXIX). Psaume 
prophétique de Jésus-Christ parlant lui-même de son abaisse- 
ment et de ses souffrances. 


LXXVIIT (fol. 120 v°). — Psaume LXIX (LXX). David 


demande à Dieu sa protection contre ses ennemis. 
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LXXIX (fol. 121 v°). — Psaume LXX (LXXI). Prière de 


David pour être délivré de ses ennemis. 

LXXX (fol. 124). — Psaume LXXI (LXXII). Prière pour 
la prospérité du règne de Salomon. 

LXXXI (fol. 126). — Psaume LXXII (LXXIIT). Le Psal- 


miste montre qu’il ne faut pas se laisser décourager par la 
prospérité des méchants, qui n’est que passagère. 

LXXXII (fol. 128 v°). — Psaume LXXIIL (LXXIV). Prière 
pour la délivrance du peuple de Dieu. 

LXXXII (fol. 130 v°). — Psaume LXXIV (LXXV). 
Psaume d’actions de grâces. 

LXXXIV (fol. 132). — Psaume LXXV (LXXVI). Protec- 
tion de Dieu sur Jérusalem et sur la Judée. 

LXXXV (fol. 133). — Psaume LXXVI (LXXVID. Le 
Psalmiste célèbre la bonté ineffable de Dieu pour son Église. 

LXXX VI (fol. 135). — Psaume LXXVII (LXX VII). Récit 
historique de la conduite de Dieu envers l’ancien peuple. 

LXXXVII (fol. 141). — Psaume LXXVII (LXXIX). 


Prière contre les ennemis de la vérité. 


LXXX VII (fol. 142 v°). — Psaume LXXIX (LXXX). Prière 


à Dieu pour la conservation de la vigne du Seigneur. 


LXXXIX (fol. 144 v°. — Psaume LXXX (LXXXI). 
Cantique de louange pour les grâces que Dieu avait accor- 
dées à son peuple. 
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XC (fol. 146). — Psaume LXXXI (LXXXII). Exhorta- 
tion aux juges à juger justement. 
XCI (fol. 147). — Psaume LXXXI (LXXXII). Prière 


pour obtenir de Dieu sa protection en faveur de l’Église. 


XCII (fol. 149). — Psaume LXXXIII (LXXXIV). Plainte 
du prophète sur ce qu’il était contraint d’être absent des 
saintes assemblées. 


XCIT (fol. 150 v°). — Psaume LXXXIV (LXXXV). 
Action de grâces pour la délivrance accordée à l’Église. 

XCIV (fol. 152). — Psaume LXXXV (LXXXVD). David 
implore avec ardeur le secours de Dieu. 


XCV (fol. 153 v°). — Psaume LXXXVI(LXXXVII). Pré- 


diction de la vocation des gentils. 


XCVI (fol. 154 v°). — Psaume LXXXVII (LXXX VII). 


Le Psalmiste décrit les maux dont il était accablé. 


XCVIT (fol. 156 v°). — Psaume LXXXVII (LXXXIX). 
Royauté de David. 


XCVIIT (fol. 161). — Psaume LXXXIX (XC). Description 
de la brièveté et des misères de la vie humaine. 


XCIX (fol. 163). — Psaume XC(XCT). Description de 


la protection de Dieu sur ses enfants. 


C (fol. 164 v°). — Psaume XCI (XCIT). Exhortation à 
méditer sur les œuvres de Dieu; déclaration du bonheur des 
justes. 


PSAUTIER ILLUSTRE 19 


CI (fol. 166). — Psaume XCIT (KCI). Protection de Dieu 


sur son Église. 


CIT (fol. 167). — Psaume XCHI (XCIV). Prière contre les 


méchants et les hypocrites. 


CI (fol. 169). — Psaume XCIV (XCV). Psaume prophé- 


tique de l'établissement de l'Évangile. 


CIV (fol. 170 v°). — Psaume XCV (KCVT). Psaume pro- 


phétique de l'Évangile parmi tous les peuples du monde. 


CV (fol. 172). — Psaume XCVI (XCVII). Psaume prophé- 


tique du Messie et de son règne. 


CVI (fol. 173). — Psaume XCVII (XCVINT). Exaltation de 


la gloire du Messie. 


CVIT (fol. 174). — Psaume XCVIII (XCIX). Psaume pro- 


phétique du règne du Messie. 


IR RTE EE <ICRE Es -eS ee 


es 
SRE 


À 


SET et 
7 


roses 


LES 
2 


RHRPERE RERO ERSS 


NS, 
BEN 


esesesete 


LT 


D a 
eeerereeereremeeccsesc 


| 


tp rm CAE 


4 


SRI TEINTE PO CUNEEUIIEEETID 


D sé iretà frites 


LE SE dr én à 


nr 
RSR A 


QE 


LE 


Bases NUE 


Es 


Eratmmnns 5 anse TRS STATE 


RER 


A ME M TT Et eNUSNI 0) 


SA cs NE VE Es F ; Se 


“7, 
Fe 
y 


100 £ 


SRE ENTER Es 
>: à < + 


12 


TES 


À 
À 


É< 


PR” à 


£I 


SEEN ARRETE RARE RECETTE DE NAN TRANS EEE) 


PASSEPORT SENTE TIENNE MEN TNT ETES GS END DEN EP ESS 


* + î 
É £ D dd RÉ - — A 


2)2) 


A ————— 
iv te 


23 


28 


es 


PR Er 


Ep Ta me 


PRE PERS 


— 


ETES 


RER 5 cs 


LA 


| 


a Er ss 


1 
ï 
>) 
| 


| 
| 
! 


| 


NE CO 8 a te RÉ ES 


32 


LL RL ET TRUE ENTRER FREE ee _ - RS 
BREST RES DENT EE RER TN ER REPARER FREE AN INSEE PERRET MERE ERP NEI PEN ORE ERP TRISTE RSR UE 


56 


ES 
ee 


RRERRRRRENNANRNRRRE RES DNNEMEE AT ERENIE 


Æ 


a $ 


OT 
SAS EE TAN S Te 


SCI S SSSR 


SL EP 


| 
| 


l 
| 


nee 2 ot mm ue 


I1ÿ 


45 


——_—_—————— _—— Sc oucs a ET 


cahiers ge tra ne 'oniatalté 


OS 
+ 


PT NS EE 


PE 


4 CA AN à \. 
< =) 
mess NE 7 — 
Ê * 


PAPE 


|. 0 
! 
Ë 
ù 


RRNETE 


RER 


RES 


RARE RESTE 


NE 


FERRER 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


1 
d 


A À 


omis PET 


LA 


PERRET 


DL EEE 


RTS ER AE RD STRESS A ho ace 0 


56 


57 


_— —— EE Er 


a en 


rare 


SE 


= d= 
l SE 
Te 
; Ce à 


6a 


EE _— _— TT 7 VO 


HOTTES 


PR ir 


restes 


—————— sé ipoucs nr nb à Te ” 


ANA 
\ 


RER RE 


RATE 


ÉRUSE 
LE HET 


OR EE 


Eu 


F9 


Z 


2 


2 


CR 


| 
| 
| 


LR Re pe à 2 Te 


Ê 


S9 


a a Sn ouce a TE re 


é Se” 


66 


VO AA 
@) 
Dm 
ne 
LCR 
et 


= Sc ouEs Ed 35 ce 


Brute 
REC et 
EN 


| 
1 


4 


| 


ste 


et 5 


ARTE 


PAPERS 


| 


fl 


LAN 1e D AT 8 EP mo + 0 2 PERS 


Q 
we) 


RSA TERRE ERP ONE ENTRE SINESS 


bre chat tb cal 


RETIRE CRE 


| 


il 
£ 
| 
j 


ee pp eme ren f 


À 
ll 
È 
f 
| 
le 


SR PRISES 


FAIRUTS 


Se 


PERRET MOINE 


torsion ne cr à. ps tale, 


ven A Mate ae a 


L + Hit: 


np ROME TA 


oi 25 


06 


TE 


HÉFET* 


91 


h 
! 
Ü 


È 


A mes 
EE ÉÉÉÉÉÉÉÉS  RES Ennt 


94 


l 
Î 


ttes 5 


Q6 


a 


OOI 


PE 
TN 
L 
H 


€ K 


7 
1 


(7 ass 


| 
A 
| 
| 
| 


ES 


2 TPS A ra 


IOT 


103 


rar is 
ge 


m 
ur 
h, 


PE OI pret g enr Rent 


Î 
1 


En ET EEE EE 


Î 
| 
| 
F4 
L 
|: 
| 
| 
| 


Denver 


2 


me 


PTT TS 


EE 


ÿoI 


| 
g. 
î 
Ë 
Ë 
ÿ 


So 


cnrs 


901 


ne émane id ins 


107 


